5) Robert Bosch Elektonika Kft.

Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA)

26) Receipt-funload-point

& F
Robert Bosch it 1 Sender VATID HU26951542 7
3000 HATVAN . e
PHONE  36(37)544- If queries please specify customer and delivernote no. 3) Delivery note no 6908271 Page 1'
1) Customer 5) Supplier No. LNR [ Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1) Robert Bosch GmbH

1000911829|0091024089 (UJ 06.06.2018

Kbg ;

_ _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according T . Creationday
Robert-Bosch H.m_. atz 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. ) Freight 7) Defivery 05.06.2018
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | lunfrank| |waggon | |carrier -U6.

10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign 14) Wqﬁ_.m?zo
Express Vehic. own ’
550003964301 14.11.2017 Sped Nader Post 24190269
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight ka 24F
extra run Delivered at pl 2 PAL gross 220,0 net 3,8
25) Dispatch Address Destination
Getrag S.p.A.

004 20/ 14249
27) Pos [28) Bosch-Order-No. index [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40} Receiver notes
Quty.(Is) +/- Notes
1 j0260.001.050 (W03 (2510261630 EL-Steuvergerat;ATCU-2-9.6 128
018§ G2
44 WUEHME+NAGEL sxl.
500321 9986 ACCETTAZIONE MERCE
Quantits dichiarata: 128
W& Quantita effettiva:
Tipa Imbatlaggio? N
wantits imbalii
“ m O N& ml@@@ M.HMMHE#MN_E seheda JLimbatle: _....m.m ml_@
Data contTeas O%\u@\P&A
Firma
J
4
| Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46} Invoice check
Receiver notes Date
Name
bzw Nr
AR

NRGNR271



i £} Senc!@rISupplier N 2} Supplier-no. 0091024089 1 3) Shipping order-no. 5 1542
“Robert Bosch Elektonika Kft. Sender VAT-ID HU263515
« Sped Mader
Robert Bosch 4t 1 4) No. senderat the
3000 HATVAN shipping carrier
Person;
Tel :36(37)544-549 Fax: - TRANSPORT ORDER
) Loading point g)pate 05.06.2018 7) Relations-no, I I
Mader Kft, 3000 Hatvan, Turai ut
8) Transporinumber 9421947 9) shipping carrier 10) Carrier-no. 88009047
11) Recipient 12) Customerno. 1000911829 Abholung allgemein
Getrag S.p.A.
g P DE
Vvia dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (B2A)
13) Bordereau-/Cargo listno.

14) Delivery-funkoading point 15) Sendemote for the shipping carrler;
Getrag S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BA)

14249 / 14249 16) Armrive-date 17} Arrive-time
18) Reference and no 19) Number| 20) Packaging 21} [22} Contents 23) Load carr, |24) Gross welght
delivery note no. SF welght kg kg
6898613 8 Pallets 0 j0260001053V03UJ AE 4() 8
HH1947 2517257201
6908271 2 Pallets 0 |0260001050V03UT AE 10 220,0
HH1947 2510261630
Empt .customer| o name empties RB
80 Blister-Forming Part 6000439355
80 Plastic Container 6000439356
10 Pallet 6000435358
10 Pallet Cover 6000439359
Freight duty weight: 11?0,0
27 28)
25} Sum 10 26)Volumeincdm Sum 50 1100,0
29} hazardous freight classification
4 30} hazardous freight name
31) Prepayment of charges 32) Worth of goods for insurance 33) jfran:e,tﬁortinsurance to cover by 34) Sender-cash on delivery
Delivered at plac carer wi
- Modugne-—-{BA)
35) Enclosures 36) Order-no. Customer 550003919201
62860 38) Means of lransport no 37) Account assignment
39} Larry reg.
40) Dispatch type extra run 41) Accounting-key

42) Acknowledgment of recgipt of goods
mentioned transport complete and In a proper condition recieved

43} Takgover-conﬁrmalion from the dlri\i'er: di g
get the mentioneditrapspa, ete, in a proper condition an G tamplsi ,
4 fg&@P ﬁ&gﬂ& Ao ompany stamp/signature

elowing sefe Jn'TFSZI?GiG H035Eaﬂt7@;r:iw.re"ame. 44) The transport containes of it changed
ALBA IULIA- ROMANI A Euro-flat-pal {FP} Euro-flat-pal.(FP)
-~
| DateOW 3 @gc (L Time / [ ?\’o Signature% Euro-Grate-pal.(GP) Euro-Grate-pal.(GF)
Ptaﬁe,b?z_ﬂal IsSiutgan. German law arranged by agreement, 46§ forRecelvar
2) supplier-no. 8) Transportnumber
V0091024089 259421947

0. 13} Bordereau-/Carga list no.

R

0088009047




ELE 4

1-15 und 21422 guszuflillen unter der Verantwortung des Ahsenders

To be completed an 1he senders own responsibilily 1-15 icuding 21422

,4

MA/ 2018014801

1. példany

Feladd (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender {Name, Ansehrift, Land}

Robert Bosch Elektronika KFT.

Robert Bosch (0t 1.

3000 Hatvan

HU

A
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATICNALER FRACHTBRIEF

A fuvarozésra eltérd mepdllapodas eseténis a N
{CMR} rendelkezésel az Irdnyadék

This Canige is subject, natwithstanding any cfause to the contrary to the Gonrvention
on the Conract for the Inlemational Carige of Goods by Read (CMR)
Diese Befdrderung unterhieql 1rotz einer gegentelligen At den
des Uberainkommens Gber den Befdrderungsvestrag Im Inlemath
1esverkehr {CMR)

dsi egy Y

i Arufe

Atvavd {Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)
Empfanger {Name, Anschriit, Land)}

Fuvarozo {Név, cim, orszag)
16 Carrier {Name, addrass, country}
Frachtfohrer {Name, Anschrift, Land)

GETRAG S.P.A

VIA DEI CICLAMINI 4.

70026 MODUGNG

IT

éaﬁdlf:z{e-&q Noro. oS

/é 3.C. MW F CHTFJL!PSRL

Az &ru kiszolgdlasi helye (helység, orszag)
3 Placa of delivery of the goods [Place, country}
Auslisferungsert des Gutes {Or, Land)

J13212018  ROS5407784
Tovabbi fuvarczok {Név, cim, orszég)

A -
"‘ulmi I.U-'-téi i.Ci.ﬁ."\i‘\!'A
17 Successive carriers {Name, address, Country}
Nachfolgende Frachtfhrer (Name, Anschnift, Land)

helységlplace/Ont | 70026 MODUGNO

orszagicountry/Land 1T

&rl KISZOIgaias! Nelye es IGGpOonya (Nelyseq, orazag, iopon
4 Place and date of taking over of the geods {Place, country, date)

Ort und Tag der Obemzhms des Gutes {Ort, Land, Datum}

x ?uvarozo lennfa fasal es EB]EQVZESEI

18 Carrier's reservations and observations

helységiplace/Ort 3000 Hatvan Vorbehalts und Bemerkungen des Frachitfurer
orszég/country/band  HU
idépont/date/Datum  2018.06.05

=l

5 Belgefogla Annexed documents

Dislomonts

1-15 tovabba 21+22 rovatekal a feladd I ki sajst feleldsségére

SAP-1367C9
NEredsti EKAER bizanylat odzadva a Fuvarozdnak!
=TI Taabezam AT
Marks and Nos Number of Csomagolds médja megnevezése ::::::;2:'&' szdm Gross welght in Térfogat {m3)
§ Kemnzeichen 7  packages 8 Melod of packing 9 Name of the 40 rumber 11 kg # Volume Inm3
und Anzahl der An der Vespackung goods Statistknummer Bruttogewicht in Umifrang In m3
Nupunern Packstiicke Bezeichnung Kg
10 PAL KFZ-Zubehd 1100
Oszély Szam  Betdl
Class Nember  Lefter Klasse, Ziffer, Buchstabe 1100
—— -
A feladb rendelkezésel (VAm- s egyéb hivalalos kezelés) Fizetendd . Pénzaem, Atvevd
N Feladd, Sender, .
13  Senders Insiructions (Cusloms and other formaliities) 18 To be paid by Absender Currency, Consignee
yen des Absenders (Zoll- und sonsti lich dlung} Zu zahlen vom Wahrung Empfanger
M.000834,000835
0
Visszatérilés A sz4lltassal kapesolalas dokumenlumokat htdnytalanul Atvettern
14  Reimbursement Shipping docurnents are complelely look ovar
Rickerstaliung Ich habs die T valistdndig liber
15 Fuvardij-fizetési rendelkezések 2 KilBnleges megdllapodisok Besondere Vereinbarungen
Direction as to freight paymem &pecial agraements
Bérmentive, frelght paid, frei
Béameniesités nélkill, freight 16 be pald, x

O 52

2018,08.05.

Az 6/5/2018

24 Goods received Dateon
Gut empfangen; Dalum am.

A fuvarozt atalrisa &5 bélyegzéje
23 Signature and stamp of the carrer
Unierschnft und Stempel des Frachiliihrers

0026 Modugn

ngers

Lk iie i tetics

KUEHNELNAGEL[s.L

b (BA)

Jarma Rendszdm Raksily
25 Vexle Registration number  |Useful foad
Fabrzeug Kennzeichen Nutzlast
B10BELYV

- 066IU 201

wFa

"Rlcevuto con riserva
ualita e qua

S.:;—u




